
INTERBOVES 

TIESAS SPRIEDUMS (trešā palāta) 

2008. gada 9. oktobrī * 

Lieta C-277/06 

par lūgumu sniegt prejudiciālu nolēmumu atbilstoši EKL 234. pantam, ko 
Finanzgericht Hamburg (Vācija) iesniedza ar lēmumu, kas pieņemts 2006. gada 
2. jūnijā un kas Tiesā reģistrēts 2006. gada 26. jūnijā, tiesvedībā 

Interboves GmbH 

pret 

Hauptzollamt Hamburg-Jonas. 

TIESA (trešā palāta) 

šādā sastāvā: palātas priekšsēdētājs A. Ross [A. Rosas], tiesneši A. O’Kīfs [A. Ó Caoimh], 
H. N. Kunja Rodrigess [J. N. Cunha Rodrigues], J. Klučka [J. Klučka] (referents) un 
P. Linda [P. Lindh], 

* Tiesvedības valoda — vācu. 
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ģenerāladvokāts P. Mengoci [P. Mengozzi],  
sekretārs J. Svēdenborgs [J. Swedenborg], administrators,  

ņemot vērā rakstveida procesu un 2007. gada 23. maija tiesas sēdi,  

ņemot vērā apsvērumus, ko sniedza:  

—  Interboves GmbH vārdā — O. Venclafs [O. Wenzlaff], Rechtsanwalt, 

—  Hauptzollamt Hamburg-Jonas vārdā — S. Plentere [S. Plenter], pārstāve, 

—  Beļģijas valdības vārdā — A. Ibēra [A. Hubert], pārstāve, 

—  Grieķijas valdības vārdā — V. Kondolaims [V. Kontolaimos] un S. Papajoanu 
[S. Papaioannou], pārstāvji, 

—  Zviedrijas valdības vārdā — A. Kruse [A. Kruse] un S. Johanesona [S. Johannesson], 
pārstāvji, 

—  Eiropas Kopienu Komisijas vārdā — F. Erlbahers [F. Erlbacher] un J. K. Šīferers 
[J. C. Schieferer], pārstāvji, 
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noklausījusies ģenerāladvokāta secinājumus 2008. gada 13. marta tiesas sēdē, 

pasludina šo spriedumu. 

Spriedums 

1 Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu attiecas uz Padomes 1991. gada 19. novembra 
Direktīvas 91/628/EEK par dzīvnieku aizsardzību pārvadāšanas laikā, ar kuru groza 
Direktīvu 90/425/EEK un Direktīvu 91/496/EEK (OV L 340, 17. lpp.), kas grozīta ar 
Padomes 1995. gada 29. jūnija Direktīvu 95/29/EK (OV L 148, 52. lpp.; turpmāk 
tekstā — “Direktīva 91/628”), pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta a) un b) daļu 
interpretāciju. 

2  Šis lūgums iesniegts saistībā ar prāvu starp Interboves GmbH (turpmāk tekstā — 
“Interboves”) un Hauptzollamt Hamburg-Jonas [Hamburgas-Jonas Galveno muitas 
pārvaldi] (turpmāk tekstā — “Hauptzollamt”) par tās atteikumu piešķirt eksporta 
kompensācijas par dzīvu liellopu izvešanu uz bijušo Dienvidslāviju, ko veica minētā 
sabiedrība. 
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Atbilstošās tiesību normas 

3  Direktīva 91/628 atbilstoši tās 1. panta 1. punkta a) apakšpunktam attiecas uz 
mājdzīvnieku, kuri pieder govju sugai, pārvadāšanu. 

4  Saskaņā ar šīs direktīvas 2. panta 2. punktu piemēro šādas definīcijas: 

“b)  “pārvadāšana” — jebkura dzīvnieku pārvietošana, ko veic ar transportlīdzekli un 
kas ietver dzīvnieku iekraušanu vai izkraušanu; 

[..] 

g) “brauciens” — pārvadāšana no izbraukšanas vietas līdz galapunktam; 
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h) “atpūtas laiks” — nepārtraukts laiks braucienā, kurā dzīvnieki netiek pārvietoti ar 
transportlīdzekļiem; 

[..].” 

Minētās direktīvas pielikuma 26. punkta b) apakšpunkta i)–iii) daļā ir paredzēts: 

“i)  dzīvnieku nodalījumam jābūt pienācīgi piestiprinātam pie transportlīdzekļa; 
transportlīdzeklim un dzīvnieku nodalījumam jābūt aprīkotam ar atbilstošām 
siešanas ierīcēm, lai tos varētu cieši piestiprināt pie kuģa. Uz nosegta klāja uz 
iebraucama (ro-ro) peldlīdzekļa jāuztur pietiekama ventilācija, ņemot vērā 
pārvadājamo transportlīdzekļu skaitu. Ja iespējams, dzīvnieku pārvadāšanas 
transportlīdzeklis jānovieto blakus svaiga gaisa ieplūdes avotam; 

ii)  dzīvnieku nodalījumā jābūt pietiekamam skaitam ventilācijas eju vai citu līdzekļu, 
lai nodrošinātu, ka to pietiekami ventilē, paturot prātā, ka gaisa plūsma ir 
ierobežota noslēgtajā transportlīdzekļu kravas telpā uz kuģa. Dzīvnieku nodalījumā 
un katrā no tā līmeņiem jābūt pietiekamai telpai, lai nodrošinātu, ka virs 
dzīvniekiem, tiem stāvot savā dabiskajā pozā, ir pietiekama ventilācija; 
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iii) pie visām dzīvnieku nodalījuma daļām jābūt tiešai pieejai tā, lai dzīvniekus 
brauciena laikā, vajadzības gadījumā, var aprūpēt, pabarot un padzirdīt.” 

Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punktā ar nosaukumu “Dzirdīšanas un barošanas 
intervāls, brauciena laiks un atpūtas laiks” ir paredzēts: 

“2. Brauciena laiks dzīvniekiem, kuri minēti 1. punktā, nepārsniedz astoņas stundas. 

3. Maksimālo brauciena laiku, kas minēts 2. punktā, var pagarināt, ja pārvadājuma 
transportlīdzeklis atbilst šādām papildus prasībām: 

—  uz transportlīdzekļa grīdas ir pietiekami daudz pakaišu, 

—  pārvadājuma transportlīdzeklī ved piemērotu barību attiecīgajai dzīvnieku sugai 
visam brauciena laikam, 
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— dzīvniekiem nodrošināta tieša piekļuve, 

—  iespējama piemērota ventilācija, kuru var noregulēt atkarībā no temperatūras (iekšā 
un ārā), 

—  ir bīdāmas starpsienas, lai varētu izveidot atsevišķus nodalījumus, 

—  transportlīdzekļi ir aprīkoti ar savienojumu ūdens piegādei pieturas vietās, 

[..] 

4. Dzirdīšanas un barošanas intervāli, brauciena laiki un atpūtas laiki, ja izmanto 
autotransporta līdzekļus, kuri atbilst 3. punktā minētajām prasībām, ir noteikti šādi: 

[..]  
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d)  Visiem pārējiem 1. punktā minēto sugu dzīvniekiem pēc 14 brauciena stundām 
jādod vismaz vienu stundu ilgs atpūtas laiks, lai tos varētu padzirdīt un, ja vajadzīgs, 
pabarot. Pēc šāda atpūtas laika tos var transportēt vēl 14 stundas. 

[..] 

7. a) Dzīvniekus nedrīkst pārvadāt pa jūru, ja maksimālais brauciena laiks pārsniedz 
2. punktā noteikto, ja vien nav ievēroti nosacījumi, kuri noteikti 3. un 4. punktā, 
izņemot par brauciena un atpūtas laikiem. 

b) Attiecībā uz jūras pārvadājumiem regulārā un tiešā satiksmē starp diviem 
Kopienas ģeogrāfiskiem punktiem ar transportlīdzekļiem, kas iekrauti kuģī, 
neizkraujot dzīvniekus, pēdējiem jādod 12 stundu atpūta pēc izkraušanas 
galamērķa ostā vai tās tiešā tuvumā, ja vien brauciena laiks jūrā ir tāds, ka reisu 
var iekļaut vispārējā 2. līdz 4. punkt[a] plānā. 

[..]” 
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Pamata prāva un prejudiciālie jautājumi 

7  No iesniedzējtiesas lēmuma izriet, ka 2002. gada 12. jūnijā Interboves paziņoja 
Hauptzollamt Friedrichshafen [Frīdrihshāfenes Galvenajai muitas pārvaldei] par 
33 dzīvu liellopu eksportu uz bijušo Dienvidslāviju un šajā sakarā lūdza, lai tai piešķir 
eksporta kompensāciju. 

8  Hauptzollamt ar 2003. gada 23. jūlija lēmumu noraidīja šo lūgumu, jo šī sabiedrība 
nebija ievērojusi Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta b) daļu. 
Hauptzollamt ir konstatējusi, ka saskaņā ar maršruta plānu liellopu pārvadāšanas laiks 
bija 23 stundas, proti, 14 stundas un 30 minūtes pa jūru ar ro-ro kuģi no Bari (Itālijā) līdz 
Igumenicai [Igoumenitsa] (Grieķija), kā arī 8 stundas un 30 minūtes ilgs sauszemes 
pārvadājums līdz Evzoni, Grieķijas robežai ar bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas 
Republiku, neparedzot atpūtas laikposmu. 

9  Interboves iesniedza administratīvu sūdzību par 2003. gada 23. jūlija lēmumu, īpaši 
uzsverot, ka saskaņā ar Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta 
a) daļu pārbrauciena laiks ar prāmi nebija jāieskaita pārvadāšanas laikā. 

10  Hauptzollamt ar 2005. gada 21. jūnija lēmumu noraidīja šo administratīvo sūdzību, 
norādot, ka pārbrauciena laiks ar prāmi jāuzskata par pārvadāšanas pa sauszemes ceļu 
pagarinājumu. Tātad pēc Hauptzollamt uzskata, lai pārbaudītu, vai kopējais 
pārvadāšanas ilgums bija atbilstošs Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakš-
punkta b) daļai, pārvadāšanas pa jūru laikam bija jāpieskaita pārvadāšana pa sauszemes 
ceļiem pirms un pēc pārbrauciena pa jūru, kas pamata lietā veido kopējo ilgumu 
32 stundas un 45 minūtes. 

I - 7457 



11 

12 

2008. GADA 9. OKTOBRA SPRIEDUMS — LIETA C-277/06 

2005. gada 21. jūlijā Interboves cēla prasību par šo pēdējo 2005. gada 21. jūnija lēmumu, 
no jauna norādot, ka tā uzskata, ka ir ievērojusi Direktīvas 91/628 normas. 

Šādos apstākļos Finanzgericht Hamburg [Hamburgas Finanšu tiesa] nolēma apturēt 
tiesvedību un uzdot Tiesai šādus prejudiciālos jautājumus: 

“1) Vai Direktīvas 91/628/EEK pielikuma [..] [48. punkta 7. apakšpunkta] a) daļā 
pamatprasība [dzīvnieku] pārvadāšanai pa jūru ir noteikta tādējādi, ka principā un 
ar nosacījumu, ka ir izpildīti [iepriekš minētajā] pielikumā [48. punkta 3. un 
4. apakšpunktā] minētie nosacījumi, izņemot braukšanas laikus un atpūtas 
posmus, pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem laiki līdz pārvadāšanai pa jūru un 
pēc tās nav savstarpēji saistīti, pat ja dzīvnieki tiek pārvadāti ar ro-ro prāmi (t.s. 
“roll-on/roll-of” kuģi)? 

2)  Vai Direktīvas 91/628/EEK pielikuma [48. punkta 7. apakšpunkta] b) daļā [..] ir 
ietverts īpašs noteikums t.s. ro-ro kuģiem, kas veic pārvadājumus Kopienas 
iekšienē, kas tiek piemērots papildus [šī pielikuma 48. punkta 4. apakšpunkta] 
d) daļas nosacījumiem tādējādi, ka pēc prāmja ierašanās galamērķa ostā 29 stundu 
maksimālais brauciena laiks tikai tad neatsākas no jauna un tiek piemērots 
12 stundu atpūtas laiks, ja pārvadāšanas pa jūru laiks ir pārsniedzis [minētās] 
direktīvas pielikuma [48. punkta 2.–4. apakšpunkta] vispārējos noteikumos minēto 
laiku, konkrēti — [48. punkta 4. apakšpunkta] d) daļā noteiktās 29 stundas?” 
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Ievada apsvērumi 

13  Savā lēmumā iesniedzējtiesa atsaucas uz Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 
4. apakšpunkta d) daļu, ar kuru ir ieviests tā sauktais “14+1+14” noteikums. Saskaņā ar 
šo noteikumu dzīvniekiem pēc 14 brauciena stundām jādod vismaz vienu stundu ilgs 
atpūtas laiks, lai tos varētu padzirdīt un, ja vajadzīgs, pabarot. Pēc šāda atpūtas laika tos 
var no jauna pārvadāt vēl 14 stundas. 

14  No otrā prejudiciālā jautājuma formulējuma izriet, ka iesniedzējtiesa 48. punkta 
4. apakšpunkta d) daļā minēto noteikumu interpretē tā, ka ar to tiek atļauts maksimālais 
pārvadāšanas ilgums 29 stundas. 

15  Tomēr, kā to arī savu secinājumu 18. punktā norādījis ģenerāladvokāts, Direk-
tīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 4. apakšpunkta d) daļā ir noteikts, ka maksimālais 
pārvadāšanas ilgums ir 28 stundas, kam pa vidu pēc pirmajām 14 stundām ir vismaz 
vienu stundu ilgs atpūtas posms. 

Tātad tā sauktais “14+1+14” noteikums, kas paredzēts minētajā 48. punkta 4. apakš-
punkta d) daļā, ir jāsaprot tādējādi, ka ar to ir atļauts maksimālais pārvadāšanas ilgums 
28 stundas, kam pa vidu ir vismaz vienu stundu ilgs atpūtas posms. 
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Par prejudiciālajiem jautājumiem 

17  Ar savu pirmo un otro prejudiciālo jautājumu, kas ir jāskata kopā, iesniedzējtiesa būtībā 
vispirms jautā, vai pārvadāšanu ar ro-ro kuģi regulārā un tiešā satiksmē starp diviem 
Kopienas ģeogrāfiskiem punktiem, kas minēti Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 
7. apakšpunkta b) daļā, var uzskatīt par pārvadāšanu pa jūru šī pielikuma 48. punkta 
7. apakšpunkta a) daļas izpratnē? Turpinājumā, ja atbilde ir apstiprinoša, tā jautā, vai ir 
savstarpēji saistāmi pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem laikposmi pirms un pēc 
pārvadāšanas pa jūru ar ro-ro kuģiem? Visbeidzot, tā jautā, vai pēc pārvadāšanas ar ro-
ro kuģi, kuras ilgums pārsniedz 14 stundas, proti, maksimālo pārvadāšanas ilgumu, kas 
noteikts Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 4. apakšpunkta d) daļā, dzīvniekiem ir 
jādod 12 stundu atpūtas laiks, piemērojot minēto 48. punkta 7. apakšpunkta b) daļu, vai 
arī tos tūlīt pēc izkraušanas var pārvadāt pa sauszemes ceļiem ar maksimālo 
pārvadāšanas ilgumu 28 stundas, kam pa vidu ir vismaz vienu stundu ilgs atpūtas 
posms? 

18  Iesniedzējtiesa uzskata, ka Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta 
a) daļā ir noteiktas pamatprasības pārvadāšanai pa jūru, tajā skaitā pārvadāšanai ro-ro 
kuģī. 

19  No tā, pirmkārt, izriet, ka tiesību normas par pārvadāšanas ilgumu un atpūtas laiku 
neattiecas uz pārvadāšanu pa jūru, ja ir izpildītas minētā pielikuma 48. punkta 
3.–4. apakšpunkta prasības. Otrkārt, pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem laikposmi 
pirms un pēc pārvadāšanas pa jūru nebūtu saistīti. Treškārt, jauns 28 stundu 
maksimālais pārvadāšanas ilgums Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 4. apakš-
punkta d) daļas izpratnē, kam pa vidu ir vismaz vienu stundu ilgs atpūtas posms, varētu 
sākties uzreiz pēc ro-ro kuģa iebraukšanas galamērķa ostā. 
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Vispirms ir jāatgādina, ka, pirmkārt, Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punktā ir ietverti 
noteikumi par dzīvnieku, tajā skaitā šīs direktīvas 1. panta 1. punkta a) apakšpunktā 
uzskaitīto dzīvnieku sugu, tajā skaitā liellopu, dzirdīšanas un barošanas intervāliem, kā 
arī brauciena un atpūtas laikiem to pārvadāšanas laikā, izņemot gaisa pārvadājumus. 

21  Turklāt noteikumi par brauciena un atpūtas ilgumu pārvadāšanas pa jūru gadījumā ir 
noteikti minētā pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta a) un b) daļā. 7. apakšpunkta 
a) daļā ir noteiktas vispārējas normas, kas ir piemērojamas pārvadāšanai pa jūru, un 
7. apakšpunkta b) daļā ir precizēti nosacījumi, kādos ir jāievēro 12 stundu atpūtas laiks 
gadījumā, ja pārvadāšana ar ro-ro kuģi notiek regulārā un tiešā satiksmē starp diviem 
Kopienas ģeogrāfiskiem punktiem (šajā sakarā skat. 2008. gada 17. jūlija spriedumu 
lietā C-207/06 Schwaninger, Krājums, I-5561. lpp., 23., 24. un 30. punkts). 

22  Vispirms, kas attiecas uz pārvadāšanas ar ro-ro kuģi regulārā un tiešā satiksmē starp 
diviem Kopienas ģeogrāfiskiem punktiem kvalificēšanu kā pārvadāšanu pa jūru, ir 
jānorāda, kā to ir izdarījis arī ģenerāladvokāts savu secinājumu 28. punktā, ka no 
Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta b) daļas un šī pielikuma 
26. punkta izriet, ka, lai gan tai piemīt īpatnības, pārvadāšana ar ro-ro kuģi ir 
pārvadāšana pa jūru. 

Pirmkārt, minētā pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta b) daļa skaidri attiecas uz šo 
pārvadāšanas veidu kā vienu no pārvadāšanas pa jūru veidiem. Otrkārt, no šī pielikuma 
26. punkta izriet, ka Kopienu likumdevējs, nosakot īpašus pasākumus dzīvnieku 
pārvadāšanai, šāda veida kuģus ir ietvēris jūras transportlīdzekļu veidos. 
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24 Tā kā pārvadāšana ar ro-ro kuģi ir pārvadāšana pa jūru, tai ir piemērojama 
Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta a) un b) daļa. 

25  Tālāk, attiecībā uz jautājumu, vai ir savstarpēji jāsaista pārvadāšanas pa sauszemes 
ceļiem laiki pirms un pēc pārvadāšanas pa jūru ar ro-ro kuģiem, ir uzreiz jānorāda, ka 
Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punktā skaidri nav paredzēts, ka tā tam būtu jābūt. 

26  Tomēr no Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta b) daļas, kā arī no šīs 
direktīvas mērķa izriet, ka saikne starp pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem laikiem ir 
jānovērtē, ņemot vērā, vai pārvadāšana ar ro-ro kuģi pārsniedz vai nepārsniedz 
maksimālo 28 stundu ilgumu, kas ir noteikts šī pielikuma 48. punkta 4. apakšpunkta 
d) daļā. 

27  Šajā sakarā ir jāatgādina, ka Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta 
b) daļā ir noteikts, ka dzīvniekiem jādod 12 stundu atpūta pēc to izkraušanas galamērķa 
ostā vai tās tiešā tuvumā, ja vien brauciena jūrā ilgums ir tāds, ka reisu var iekļaut 
vispārējā plānā, kas norādīts 48. punkta 2.–4. apakšpunktā. 

Šķiet, ka Kopienu likumdevējs, atsaucoties uz vispārējo plānu, ir vēlējies, lai noteikums, 
ar kuru ir ieviests maksimālais 28 stundu pārvadāšanas laiks, kas minēts 
Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 4. apakšpunkta d) daļā, tomēr izņemot 
1 stundas atpūtas laiku, tiktu ņemts vērā pārvadāšanas ar ro-ro kuģi gadījumā. 
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Kā to savu secinājumu 33. punktā ir precizējis ģenerāladvokāts, pārvadāšanas pa jūru 
laikā šī atpūtas laika ievērošana nav pamatota. 

30  Pirmkārt, šāda atpūtas laika ievērošana atklātā jūrā ir praktiski tikpat kā nerealizējama, 
jo tas nozīmētu, ka kuģim pēc 14 stundām jūrā ir jāpiestāj uz vismaz 1 stundu, pirms tas 
atgriežas jūrā uz jaunu 14 stundu laikposmu. 

31  Otrkārt, ir jānorāda, ka pretēji pārvadāšanai pa sauszemes ceļu, kad jāaptur kravas 
automašīna, lai pabarotu, padzirdītu un aprūpētu dzīvniekus, pārvadāšanas pa jūru 
specifika ļauj veikt šīs darbības atbilstoši Direktīvas 91/628 pielikuma 26. punktam 
pārvadāšanas laikā. 

32  Tātad no šī pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta b) daļas izriet, ka, ja ir pagājis 
28 stundu maksimālais pārvadāšanas laiks ar ro-ro kuģi, dzīvniekiem ir obligāti jādod 
12 stundu atpūtas laiks, pirms tos no jauna pārvadā maksimālo laiku 28 stundas, kam pa 
vidu ir minimālais 1 stundas atpūtas laiks, atbilstoši minētā pielikuma 48. punkta 
4. apakšpunkta d) daļai. 

33  Šādos apstākļos dažādie pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem laikposmi nav jāpieskaita, ja 
12 stundu atpūtas laiks ir nepieciešams, lai kompensētu pirms šīs atpūtas veiktos 
pārvadāšanas laikposmus. Šajā normā paredzētajām 12 stundām ir tā pati pirms šīs 
atpūtas veiktās pārvadāšanas laikposmu kompensācijas funkcija kā 24 stundu 
laikposmam, kas minēts Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 5. apakšpunktā un 
piemērojams pārvadāšanai pa sauszemes ceļiem. 
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Savukārt, ja pārvadāšana ar ro-ro kuģi ļauj braucienu iekļaut vispārējā plānā, kas 
noteikts Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 2.–4. apakšpunktā, īpaši ja tas 
nepārsniedz maksimālo 28 stundu pārvadāšanas ilgumu un līdz ar to nav nepieciešams 
12 stundu atpūtas laikposms, pārvadāšanu pa sauszemes ceļiem var uzsākt uzreiz pēc 
kuģa iebraukšanas galamērķa ostā. 

35  Tomēr šādā gadījumā, lai noteiktu šī jaunās pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem ilgumu, 
ir jāņem vērā tās pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem, kas tika veikta pirms pārvadāšanas 
ar ro-ro kuģi, ilgums, ja vien nav bijusi 24 stundu atpūta pirms dzīvnieku iekraušanas 
šajā kuģī. Tādā gadījumā saikne starp pārvadāšanām pa sauszemes ceļiem nav 
pamatota, jo 24 stundu ilga atpūta ir pietiekama, lai neitralizētu pārvadāšanas pa 
sauszemes ceļiem pirms pārvadāšanas ar ro-ro kuģi laikposmu. 

36  Tātad, ja pārvadāšanas ar ro-ro kuģi ilgums ir mazāks par 28 stundām un pārvadāšana 
pa sauszemes ceļiem, kas tika veikta pirms tam, nav tikusi neitralizēta atbilstoši 
Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 5. apakšpunktam ar 24 stundu atpūtas laiku, 
pārvadāšanu pa sauszemes ceļiem ilgums pirms un pēc pārvadāšanas ar ro-ro kuģi ir 
jāskaita kopā. 

37  Savukārt, ja pārvadāšanas ar ro-ro kuģi ilgums pārsniedz 28 stundas un iepriekšējas 
pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem ilgums ir ticis neitralizēts ar 24 stundu atpūtas laiku, 
jaunu pārvadāšanu pa sauszemes ceļiem ar maksimālo 28 stundu ilgumu, kam pa vidu ir 
vismaz 1 stundu ilgs atpūtas laiks, var sākt uzreiz pēc izkraušanas, neņemot vērā 
pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem, kas tika veikta pirms pārvadāšanas ar ro-ro kuģi, 
ilgumu. 
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38  Jebkura cita Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta b) daļas 
interpretācija nozīmētu pieņemt, ka pēc vismaz 28 stundu pārvadāšanas ar ro-ro 
kuģi jaunu maksimāli 28 stundu pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem laikposmu, kam pa 
vidu ir vismaz vienu stundu ilgs atpūtas posms, varētu sākt, neņemot vērā pārvadāšanas 
pa sauszemes ceļiem, kas tika veikta pirms pārvadāšanas ar ro-ro kuģi, ilgumu. Tas ļautu 
veikt vairākus pārvadājumus ar atšķirīgiem pārvadāšanas līdzekļiem bez 12 vai 
24 stundu ilga atpūtas posma. 

39  Tomēr šāda minētā 48. punkta 7. apakšpunkta b) daļas interpretācija būtu pilnīgi 
pretēja Direktīvas 91/628 galvenajam mērķim, proti, dzīvnieku aizsardzībai pārvadā-
šanas laikā (šajā sakarā skat. 2008. gada 17. janvāra spriedumu apvienotajās lietās 
C-37/06 un C-58/06 Viamex Agrar Handel un ZVK, Krājums, I-69. lpp., 29. punkts) un 
šīs direktīvas nolūkam, kāds tas izriet īpaši no tās astotā apsvēruma, saskaņā ar kuru 
dzīvnieku, tostarp kaušanai paredzētu dzīvnieku, labturības dēļ tāla pārvadāšana ir pēc 
iespējas jāsamazina. 

40  Visbeidzot, kas attiecas uz jautājumu, vai pēc pārvadāšanas ar ro-ro kuģi, kuras ilgums 
pārsniedz 14 stundas, piemērojot Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakš-
punkta b) daļu, dzīvniekiem ir jādod 12 stundu atpūta vai tūlīt pēc izkraušanas var 
uzsākt pārvadāšanu pa autoceļu ar 28 stundu pārvadāšanas maksimālo laiku, kam pa 
vidu ir vismaz vienu stundu ilgs atpūtas posms, pietiek norādīt, kā tas izriet arī no šī 
sprieduma 34. punkta, ka, ja pārvadāšana ar ro-ro kuģi nepārsniedz maksimālo 
28 stundu pārvadāšanas ilgumu un līdz ar to nav nepieciešams 12 stundu atpūtas 
posms, pārvadāšanu pa sauszemes ceļiem var uzsākt uzreiz pēc kuģa iebraukšanas 
galamērķa ostā un tās ilgums ir jāaprēķina pēc šī sprieduma 36. punktā norādītās 
metodes. 
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Ņemot vērā iepriekš visus minētos apsvērumus, uz pirmo un otro jautājumu ir jāatbild 
šādi: 

—  Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta a) daļa ir jāinterpretē 
tādējādi, ka tajā ir noteiktas vispārējās normas, kas ir piemērojamas pārvadāšanai pa 
jūru, tajā skaitā pārvadāšanai ar ro-ro kuģi regulārā un tiešā satiksmē starp diviem 
Kopienas ģeogrāfiskiem punktiem ar transportlīdzekļiem, kas iekrauti kuģī, 
neizkraujot dzīvniekus, izņemot attiecībā uz šāda veida kuģiem atpūtas laikus, 
kas jādod dzīvniekiem pēc to izkraušanas, kuri ir paredzēti minētā pielikuma 
48. punkta 7. apakšpunkta b) daļā; 

—  saskaņā ar šo pēdējo minēto tiesību normu saiknes starp pārvadāšanas pa 
sauszemes ceļiem laikposmiem pirms un pēc pārvadāšanas ar ro-ro kuģi regulārā 
un tiešā satiksmē starp diviem Kopienas ģeogrāfiskiem punktiem ar trans-
portlīdzekļiem, kas iekrauti kuģī, neizkraujot dzīvniekus, pastāvēšana ir atkarīga no 
tā, vai ir pārsniegts maksimālais 28 stundu pārvadāšanas ar ro-ro kuģi ilgums, kas ir 
noteikts Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 4. apakšpunkta d) daļā; 

—  ja pārvadāšana ar ro-ro kuģi regulārā un tiešā satiksmē starp diviem Kopienas 
ģeogrāfiskiem punktiem ar transportlīdzekļiem, kas iekrauti kuģī, neizkraujot 
dzīvniekus, nepārsniedz 28 stundu maksimālo laiku, pārvadāšanas pa sauszemes 
ceļiem posms var sākties uzreiz pēc izkraušanas galamērķa ostā. Lai aprēķinātu šī 
laikposma ilgumu, ir jāņem vērā pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem ilgums, kas 
veikts pirms pārvadāšanas ar ro-ro kuģi, ja vien, piemērojot Direktīvas 91/628 
pielikuma 48. punkta 5. apakšpunktu, ar 24 stundu ilgu atpūtas laiku nav ticis 
neitralizēts pirms pārvadāšanas pa jūru veiktā pārvadājuma pa autoceļu posms. 
Iesniedzējtiesai ir jāpārbauda, vai pamata lietā attiecīgais brauciens atbilst iepriekš 
minētajiem nosacījumiem. 
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Par tiesāšanās izdevumiem 

42  Attiecībā uz lietas dalībniekiem šī tiesvedība ir stadija procesā, kuru izskata 
iesniedzējtiesa, un tā lemj par tiesāšanās izdevumiem. Tiesāšanās izdevumi, kas 
radušies, iesniedzot apsvērumus Tiesai, un kas nav minēto lietas dalībnieku tiesāšanās 
izdevumi, nav atlīdzināmi. 

Ar šādu pamatojumu Tiesa (trešā palāta) nospriež: 

—  Padomes 1991. gada 19. novembra Direktīvas 91/628/EEK par dzīvnieku 
aizsardzību pārvadāšanas laikā, ar kuru groza Direktīvu 90/425/EEK un 
Direktīvu 91/496/EEK, kas grozīta ar Padomes 1995. gada 29. jūnija 
Direktīvu 95/29/EK, pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta a) daļa ir 
jāinterpretē tādējādi, ka tajā ir noteiktas vispārējās normas, kas ir piemēro-
jamas pārvadāšanai pa jūru, tajā skaitā pārvadāšanai ar ro-ro kuģi regulārā un 
tiešā satiksmē starp diviem Kopienas ģeogrāfiskiem punktiem ar trans-
portlīdzekļiem, kas iekrauti kuģī, neizkraujot dzīvniekus, izņemot — attiecībā 
uz šāda veida kuģiem — atpūtas laikus, kas jādod dzīvniekiem pēc to 
izkraušanas, kuri ir paredzēti minētā pielikuma 48. punkta 7. apakšpunkta 
b) daļā; 

—  saskaņā ar šo pēdējo minēto tiesību normu saiknes starp pārvadāšanas pa 
sauszemes ceļiem laikposmiem pirms un pēc pārvadāšanas ar ro-ro kuģi 
regulārā un tiešā satiksmē starp diviem Kopienas ģeogrāfiskiem punktiem ar 
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transportlīdzekļiem, kas iekrauti kuģī, neizkraujot dzīvniekus, pastāvēšana ir 
atkarīga no tā, vai ir pārsniegts maksimālais 28 stundu pārvadāšanas ar ro-ro 
kuģi ilgums, kas ir noteikts Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 
4. apakšpunkta d) daļā; 

—  ja pārvadāšana ar ro-ro kuģi regulārā un tiešā satiksmē starp diviem Kopienas 
ģeogrāfiskiem punktiem ar transportlīdzekļiem, kas iekrauti kuģī, neizkraujot 
dzīvniekus, nepārsniedz 28 stundu maksimālo laiku, pārvadāšanas pa 
sauszemes ceļiem laikposms var sākties uzreiz pēc izkraušanas galamērķa 
ostā. Lai aprēķinātu šī laikposma ilgumu, ir jāņem vērā pārvadāšanas pa 
sauszemes ceļiem ilgums, kas veikts pirms pārvadāšanas ar ro-ro kuģi, ja vien, 
piemērojot Direktīvas 91/628 pielikuma 48. punkta 5. apakšpunktu, ar 
24 stundu ilgu atpūtas laiku nav ticis neitralizēts pirms pārvadāšanas pa 
jūru veiktās pārvadāšanas pa sauszemes ceļiem posms. Iesniedzējtiesai ir 
jāpārbauda, vai attiecīgais brauciens pamata lietā atbilst iepriekš minētajiem 
nosacījumiem. 

[Paraksti] 
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